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JEOHTHYECKOE 3HAYEHUE MOJAJIBHOI'O BCIIOMOTI'ATEJBHOI'O
_ CJOBA «10JKEH / MUST» B PYCCKHX
N AHI'VIMUCKHUX ITPECKPUIITUBHBIX IOPUINYECKHUX TEKCTAX

© Csernana Tyranosa

DEONTIC MEANINGS OF THE MODAL AUXILIARY “JJOJIKEH / MUST”
IN RUSSIAN AND ENGLISH PRESCRIPTIVE LEGAL TEXTS

Svetlana Tuganova

The paper presents the results of studying the use of the deontic modal auxiliary “momken / must” in
the body of Russian and English prescriptive legal texts. The analysis is based on the texts of federal
laws, legislative acts, resolutions, declarations, and codes of conduct, containing certain prescriptions and
rules of conduct, imposed by law and prescribing a specific procedure of actions to be observed by a per-
son. The author reveals the regulatory function of prescriptive legal texts and determines their place with-
in the framework of the speech act theory. Comparative studies are conducted in line with the urgent
problems of present-day linguistic science and juridical linguistics, the issues of interaction between lan-
guage and law.

In the body of prescriptive legal texts, the deontic modal auxiliary “nomxken / must” conveys a “strong
mandatory obligation”, “urgent necessity”, “weak obligation”, “prohibition” and definitely demonstrates
an obligation imposed by law.

The paper also studies dictionary definitions of the nuclear verbs of obligation “momxken, o06s3an /
must” and conducts a linguistic analysis of the main explicit constructions, in which a two-component
structure is associated with the conditional relations “if A, then B”, as well as modal predicates of obliga-
tion in combination with the subject and the infinitive. The author identifies time coordinates “cpouHo,
He3zamemTeNnbHO / urgently, immediately”, standing as an integral component of the expectations sys-
tem.

Keywords: deontic, modal auxiliary, verbs of obligation, Russian, English, prescriptive legal texts.

B cratse npencTaBieHbl pe3ynbTaThl H3y4eHHs YIOTPEOIeHNs JEOHTHYECKOTO0 MOJaIbHOTO BCIIOMO-
rarenbHOro cioBa (MBC) donorcer / must B KOpyce MPECKPUITUBHBIX IOPHINYECKAX TEKCTOB PYCCKOTO
W aHIVIMHCKOTO sI3bIKOB. MarepuasoMm JUisi aHaju3a HOCIYXHIM TeKCThl (efepatbHbIX 3aKOHOB, 3aKOHO-
JlaTeJIbHBIX aKTOB, MOCTAHOBJICHWMH, NEKIapanuid, KOJAEKCOB MOBEIEHHMs, COJep)Kallue OINpeesIieHHbIE
NpEeANCaHus ¥ HOPMBI ITOBEJCHUS, HajaraeMble 3aKOHOM, IPEANMCHIBAIONINE KOHKPETHBIH IOPSIOK
JIeWCTBUH, KOTOPBIA JIOJDKEH COOJIONATHCSl YeNIOBEKOM. BEIsBIIEHA peryssiTUBHAs (YHKIMS IPECKPHII-
THUBHBIX IOPHIMYECKNX TEKCTOB, ONPEIEICHO WX MECTO B paMKaX TEOPHUH PedeBBbIX akToB. CpaBHUTENb-
HbBIC HCCIICJOBaHMS IPOBOAATCA B PYycCie HEOTIONKHBIX MPOOJIEeM COBPEMEHHOW JIMHIBHCTUKH M IOPH-
CIIMHTBUCTHKH, BOIIPOCOB B3aHMMOACHCTBHS SI3bIKA M IIPaBa.

B kopmyce IpecKpUNTHBHBIX IOPUAMYECKUX TEKCTOB IEOHTHYECKOS MOIAJIBHOE BCIIOMOTATENbHOE
CIIOBO OoJviceH / must TIepelaeT «CWIBHOE HMIIEPaTHBHOE O0s3aTEIbCTBO»; «HACYLIHYI0 HEOOXOmIH-
MOCTBY; «cl1aboe 0053aTeNbCTBOY; «3apeT» U ONPENETIeHHO IEMOHCTPHPYET IOpUIMYECKOe 00s3aTelb-
CTBO.

Hccnenyrores crnoBapHble nepuHunnu saepHbix MBC poikeHcTBOBaHUs donoicer, obszan / must.
[TpoBeneH JMHIBUCTHYECKUI aHAIM3 OCHOBHBIX JKCIUIMIMTHBIX KOHCTPYKIHMH, B KOTOPBIX XapaKTepHa
JIBYXKOMITIOHEHTHAs CTPYKTYpa, CBSI3aHHAsl YCIOBHBIMHU OTHOIEeHMsIMH «Ecin A, To by; MoganbHBIX mpe-
JIMKaTOB JIOJDKEHCTBOBAHUS B COUETAHHUH C ITOJUIKAIINM U HHPUHUTHBOM. BEBIsIBIICHBI BpeMEHHBIE KOOP-
JMHATBI HemMeONleHHo, He3amedaumenvho / urgently, immediately, BRICTyNAIOINE HEOTHEMIIEMBIM KOMIIO-
HEHTOM CHCTEMBI OXKHIaHHH.

Kniouesvie cnosa: neoHTHYECKHA, MOJAIbHOE BCIIOMOTATEIBHOE CIOBO, MOIATBHOCTH JOJDKEHCTBO-
BaHUS, PYCCKHUI SA3BIK, AHTJIMHACKUH S3BIK, TPECKPUITHBHBIC IOPUINIECKHAE TEKCTHI.
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B mocnenHue rofpl B JUHTBUCTHKE YACTSICTCS
OoJibllle BHUMaHHS OJHOMY M3 HaIllpaBJICHUH Tyma-
HUTAPHBIX HCCIICIOBaHUIMA FOPUCITMHTBHCTHUKE.
OOBEKTOM U3yUYCHUsS HOBOU JUCIMITIMHBI SIBISCTCS
B3aMMOCBS3b s3bIka U npaBa. CormacHo H. A. Bra-
CEHKO, S3bIK TPaBa — 3TO SA3bIK OQUIHATBHBIX FOPHU-
OMYECKUX JOKyMeHTOB [Bnacenko, c. 15], oduuu-
QJILHO-JICTIOBOW CTHJIb KOTOPBIX HanOoyee BHIPAXKECH
B MUCbMEHHOH (opme, 4To, 1o MHeHuo JI. P. [yc-
KaeBOM, CBSI3aHO ¢ HEOOXOAMMOCTBIO (PUKCHPOBATH
nHpOpMAIUIO, TPHIABAs ¢ MPaBOBOE 3HAYCHHUE C
MOMOIIBIO ONPEJIEICHHOTO (OPMYJIUPOBAHUS CIY-
KeOHBIX JoKyMeHTOB [[lyckaesa, IIpoTtomormosa, c.
274]. TIlucbMeHHBIN KaHpP 3aKOHA, yKa3a, IOCTaHOB-
JICHUsl, HOPMATHBHBIX aKTOB COCPEJIOTOYCH JIUIIb B
rpaHMIaX 3aKoHOAaTeNbHOro mojacTiis [Tam xe, c.
276] m He OyIeT NpeyBeNWYCHHUEM CKa3aTb, 4YTO
KOKIBIH W3 HUX cBsa3aH ¢ “‘the imposition of
obligations and the conferring of rights” [Crystal,
Davy, c. 193] — ‘HanoxeHueMm 00s3aTEIbCTB U
MpeoCTaBIcHuEM TmpaB’ (37ech U Janee MepeBO
Ham — C. T).

[Mon rOpUIUYECKUM SI3BIKOM I10/IPa3yMeEBaETCs
0COOBIN JKECTKHH MOJAYC MPAaBOBBIX TEKCTOB, B KO-
TOPOM JTIOMUHHPYET MPEANUCATEIbHBIA HMIIEPATHB
[Comes, c. 41]. Ilparmaruyeckass (QYHKIHS THCH-
MEHHBIX IOPHIUYECKUX JOKYMEHTOB 3aKIIFOYacTCH,
mo maeHuto C. Williams, B ux “prescriptive <...>
that is, regulatory function” [Williams, c. 28] —
‘MPECKPUNITUBHON, TO €CTh PETYJATUBHOW (YHK-
mun’. Tak, K TPECKPUNTUBHBIM FOPUANICCKAM TEK-
CTaM aBTOp OTHOCHT “texts that are constituted by
laws, directives, treaties, conventions, regulations,
and legally binding contracts, i.e. where written
rules are laid down” [Tam xe, c. 20] — ‘TEKCTHI, BXO-
JSIIUE B COCTaB 3aKOHOB, TUPEKTHB, JIOTOBODPOB,
KOHBCHIIMI, HOPMATUBHBIX aKTOB W HOPUIUYECKU
0053BIBAIONIMX KOHTPAKTOB, TO €CTh (POPMYIUPYIO-
IHe MHChbMEHHBIC TIPaBUIIa’.

ITo muenuto Susan Sarcevic, K NPECKPUITHB-
HBIM FOPUIMYECKUM TEKCTaM MOXKHO OTHecTH “laws
and regulations, codes, contracts, treaties and con-
ventions. Such texts are regulatory instruments con-
taining rules of conduct or norms. Accordingly, they
are normative texts which prescribe a specific course
of action that an individual ought to conform to”
[Sarcevic, c. 11]. — ‘3aKOHBI U MOJIOKCHHS, KOJECKCHI,
KOHTPAKThI, TOTOBOPA U KOHBEHIIMU. Takue TeKCTHI
SBISIFOTCSL  PETYJSTHBHBIMH JIOKYMEHTaMH, COJep-
KalM{A TIpaBWiIa TOBeAeHUsT win HOopMbl. Coort-
BETCTBEHHO, OHHU SBJISIOTCS HOPMATHBHBIMU TCK-
CTaMH, TMPEMHUCHIBAIONIMMU KOHKPETHBIA MOPSIOK
JEHCTBUHN, KOTOPBIA JOHKEH COOIIOMATHCS YeNOBE-
KOM’.

Aleksandra Matulewska ormeuaer, uto “recently
must is becoming more popular in statutory instru-
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ments, especially in the USA” [Matulewska, c. 137].
— ‘B mocJeaHee BpeMs must mpuodperaeT Bce 00IIb-
IIyI0 TMONYJSPHOCTh B 3aKOHOJATENbHBIX aKTaX,
ocobenno B CIIA’.

CornacHO TEOpUH PEUYEBBIX aKTOB, MPEANHCAHUE
BBICTYIIACT BapUAHTOM PEUEBOr0 aKTa MHCTPYKIIHMH,
KOTJla Kakas-Tu00 WHCTAHIUSA, COUATbHBIN UHCTH-
TyT WIM 3aKOHONATENIbHBI OpraH CTaHOBATCS HC-
TOYHHUKOM  TMOOyXjaeHus. Takue HHCTPYKIUH-
MPETUCaHNs HAICICHbl Ha PEryJIHpPOBaHHE HOPM
MOBEJICHUS JINII, IPUHAIEKAINX KaKOW-THOO0 CITy-
XkeOHOW wim conuanbHOW cdepe. «JIroboe IO
<...> 00s13aHO CJIEJIOBATh HOpPMaM, MPEANUCAHHBIM B
JICOHTUYECKUX HMHCTPYKIusaxX. HecoOironenne HOpM
Haka3zyemo» [bemsena, c. 17].

JloIKeHCTBYIOIE-IPEANTMCHIBAIOIINI  XapaKTep
MpeITUCaHNus HOPMATHBHOTO TEKCTa, HAPABHE C €ro
00s3BIBAIONINM THUIIOM MHCHBMEHHOTO W3JI0KEHUS,
«BBIPAKACTCS B UCIOJB30BAHUN KPATKUX IpHJIara-
TENBHBIX MOJAJIBHOTO XapakTepa, CO 3HAYCHUEM
JIOJDKEHCTBOBAHMS, 0053aH, Oowicen M 1p.» [Bna-
CEHKO, C. 23-24].

[pennucanue, pazpenicHue U 3aIlpelieHue BXO-
T B KPYT JEOHTHYECKOH MOIAbHOCTH, HAIpaB-
JeHHOW Ha aeWcTBus [baOymkwn, c. 12, 14, 110],
CBS3aHHOM C JOJTOM, MOpaibio, C TPeOOBaHUAMH,
MPEIbSIBISIEMBIME ONPEACICHHON CHCTEMOM MPaBILT
K TOBEICHUIO YYaCTHHKOB CHUTYaIlMH, C HOPMATHB-
HBIM ¥ HCHOPMATUBHBIM TOBeAcHHEM [ByrbiruHa, c.
141], a Takke UMEIOIIEH «COIMOLICHTPUUYCCKUHN Xa-
paktep. Ilporecc BeIMOIHEHUS AeHCTBUA <...> SB-
JIIETCS, B OCHOBHOM, CTaHIAPTHBIM» [3aMsATHHA, C.
14]. K 1COHTHYECKHUM OTHOCSTCS «O(HUIIHAIBHO
MPHUHATHIC 00IIe00s3aTeNIbHBIC TPABHIIA IOBEACHUS,
PETYNHPYIONINE TPaBOBBIE OTHOIICHHUS B COIHAb-
HO¥1 cpene» [JlaryTa, c. 55].

Ha TecHyro B3aMMOCBSI3b MPECKPHUITUBHBIX
IOPUINYECKIX TEKCTOB M JICOHTHUYECKOW MOMATBHO-
CTH YKa3bIBaIOT U 3apyOexHsie aBTopbl C. Williams
u K. Gibova: “Prescriptive legal texts clearly come
within the scope of deontic modality” [Williams, c.
83]. ‘IIpeckpUNTUBHBIE IOPUJIUYECKHUE TEKCThI
OTIPEICICHHO BXOJAT B cdepy ICOHTHUYECKOH MO-
nansHOCTH ; “Prescriptive modality is bound up with
imposing obligations, regulating and prescribing the
recipient’s behaviour” [Gibova, ¢. 7]. — ‘IIpeckpur-
THUBHAas MOJAJIBHOCTh CBSI3aHA C HaJlaraéMbIMH 00sI-
3aTeNbCTBAMH, PETYIUPYIONIMMUA M TIPEANMCHIBAO-
IITUMHU 00pa3 OBEICHUS 00BEKTa BO3ICHCTBUS .

OKCIUIMIIUTHOE  BBIPAKEHUE KOHLENTYaTbHON
CXEeMBI TIPaBOBOM HOPMBI TPOSBISETCS Onaromaps
S3BIKOBBIM Mapkepam ee 3JieMeHTOB. llockoibky
MPaBOBOE MBIIUICHHE TPEIoiaraer, 4ro IMpaBuiIa
MOBEJICHUS JIOJDKHBI BBIPAXaThCs B JIUCHIO3HIIAU
MPaBOBOI HOPMBI, TO SKCILTUIIMTHOCTb UMEHHO JTO-
ro 3JIEMEHTa CTAaHOBUTCSl OCHOBoIosararomei. Tak,



CBETJIAHA TYI'AHOBA

N. B. [lanameBckas yTBEp>KIaeT, YTO B IOpUAHYE-
CKUX TEKCTaX aHTJHMHCKOTO S3bIKa JTEOHTHUYECKHUMHU
oreparopaMu BBICTYNAIOT must, shall, a B pycckom
SI3BIKE — 06513aH, 0OJJICeH, B CBOIO OUepe/lb mepena-
OIAe OOS3BIBAIONINE HOPMBI ITOBEIACHHUS. 3arpe-
MIAIOIIME HOPMBI AHTIHMHCKUX IOPUAMYCCKUX TEK-
CTOB MOTYT IepelaBaThCsl TAKUMH TJIAroJIaMH, Kak
must not, shall not [Ilamamesckas, 2005, ¢.106].

Lenb cTaTbm — pacKpbITh HEKOTOpPHIE YEPTHI
ynotpebiaenus: aeontuaeckoro MBC doaorcen / must
B PYCCKHX W aHTJIHHCKUX MPECKPUNITUBHBIX FOPUIHU-
YECKHUX TEKCTax.

TOJNKOBBIH CIOBaph PYCCKOTO SI3bIKa NAET Cie-
JyIoIee TOJNKOBAHUE: «007Toicen, -KHA, -)KHO, B
3Had. cka3. 1. C meomp. O0s13aH cmenmaTh 9To-H. /.
NOTYMHUTECS Tpukasy» [Oxeros, IlIBemosa, c.
173].

B crnoBape pycckoro si3plka TOA pelakiuei
A.1l. EBrenbeBoil MpUBOIUTCS CJEIyOIIEe TOIKO-
Baune MBC oosorcen: «oonicen, - Ha, -XK HO. YIIO-
TpebsieTcss KaK 4IeH COCTABHOTO CKa3yeMoro B CO-
YeTaHWH C BCIIOMOTATENILHBIM TJIarojoM ,,0bITh HITH
0e3 Hero. 1. ¢ Heonp. O0s3aH (menars 4TO-1., 00JIA-
JaTh KakMM-JI. KadecTBOoM)» [EBremmeBa, T. 1. c.
423].

Oxford Advanced Learner's Dictionary of Cur-
rent English gaer cnenyromyro nepunnnuro riaaroia
must: “must — modal verb 1. Used to say that sth is
necessary or very important (sometimes involving a
rule or law)” [Oxford Advanced ..., c. 838].

K rpymme «00sA3bIBalONIHMX» MPEAUKATOB CO 3HA-
yerneM noipkerHcTBoBanus M. M. Ko6ozesa u H. U.
Jlayhep OTHOCAT CHEOYIOLIUE: OO0JICEH, 0053aH,
credyem, HA0O, HYJCHO, HeoOX0O0UMO. ABTOPHI MPH-
BOJIAT CJICAYIONIEE TOJKOBAHUE 3HAUCHHS TPEIUKa-
TOB ykazaHHO#M rpymmsl: «J(I1) = cymecTByroT He
3aBUCSIIME OT BOJHU cyObekTa P obcTositenscTBa Q,
TaKWe, 4TO eCNIM CYOBeKT He clenaeT P, To HeKoTo-
pas cwra F, Bxomsmas B coctaB 00CTOSATENBCTB Q,
NpUYUHUT CcyObekTy 310» [KoGosera, Jlaydep, c.
169-172].

B nipeanioxkeHnu ieKkceMa 00/1dceH MOXKET code-
TaTbCsl ¢ MHQUHUTHBOM U C MMEIOIIUMCS B TIPEILIIO-
KeHHUH mojanexanium [Usanu, c. 56]. B “The Minne-
sota Bill Drafting Manual” (‘PykoBoacTBo 1m0 co-
CTaBJIEHUIO 3aKOHONPOEKTOB IITaTa MUHHECOTHI ), B
rnase 10.8 “Shall, Must, and other Verbs of Com-
mand”, momuepkuBaercs, uto ‘“‘the subject of the
sentence should be a human being or a legal entity
on whom a duty can be imposed” [The
Minnesota...] — ‘momrexamuM B MPeIOKCHUN
JIOJDKEH OBITh YENIOBEK WM FOPHIUYECKOE JIHI0, Ha
KOTOPOTO MOJKHO BO3JIOXKUTH 00s3aHHOCTE . Ilo
mHenuto D. Biber, “the main verb is describing an
activity that can be controlled” [Biber, c. 485]. —
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‘OCHOBHOM TJIaroJl OMHCHIBAET AEATENBHOCTh, KOTO-
PO MOKHO yTPaBJIATH .

JI. C. bapxynapoB u @. Y. lNanbueBa cuyuTarot,
YTO B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE MOAAIBHBIN
TJaroj must IMEeT OJHY HeW3MeHseMyro (hopMmy u
ynotpebmnsiercs B (yHKIIUH CIIOKHOTO CKa3yeMoro,
JIEKCHYECKUM LIEHTPOM KOTOPOTO MOXKET OBITh HH-
¢uHUTHB (OOMH WM C TIOJYMHEHHBIMH €My CJIOBa-
MU); HHOUHHUTUB CBs3KkH {be} + mMeHHOH wieH. Ta-
KAM 00pa3oM, 0 MHEHHUIO YUEHBIX, CIOKHOE CKazy-
eMoe mepenaercs cTpykrypoit: mod (to) V/VP, mod
(to) {be} X [bapxymnapos, I'ans1iesa, c. 153].

Tun xareropuveckux BBICKa3bIBaHUH (MMIIEpa-
THUBOB), TIOCTPOSHHBIX MO (opMylle «CyOBEKT S B
cUTyaluuu A JIOJDKEH OCYIIECTBUTH MOBEJEeHUE P,
aKTHUBHU3HPYET JICOHTUYECKUE OMEpaTopbl CO 3Haue-
HHUEM «aKTUBHOW» OOS3aHHOCTH, «BMEHCHHS B
IONT» — 0053aH, 00sA3amenbHo, HeoOxXoo0umo, O00i-
gicen, noonexcum [[lamamesckas, 2010, ¢. 102].

B 1opuamyeckoM S3BIKE Miust 9acTO HCIOJB3Y-
ercsa wia “to declare the demands of the law or na-
ture or circumstances or cause and effect”
[Tregidgo, c. 81] — ‘mexnapupoBanust TpeOoBaHUI
3aKOHA WJIM MPHUPOJIBI, 0OCTOSTEIHCTB MU TPUIHH-
HO-CIICZICTBEHHOW CBs3M’. B dacTtHOCTH, B TIpe-
CKPHIITHBHBIX IOPUIMYECKHX TEKCTaX, JCOHTHYE-
ckuil rmaron must nepepaet: 1) “strong mandatory
obligation” — ‘cubHOE€ WUMIEpAaTHBHOE 00S3aTelNb-
CTBO’; 2) “urgent necessity” — ‘HACYLIHYIO HEOOXO-
mumocth’; 3) “weak obligation” — ‘cmaboe 00s3a-

TenbcTBO; 4) “prohibition” — ‘3amper’ [Williams, c.
123-125].
1). CunpHOe WMIIEPAaTUBHOE O00S3aTEIBCTBO

nposiBIIsieTcss Toraa, koraa “the consequences are
more severe if the obligation is not fulfilled” [Smith,
c. 242] — ‘mocnencTBust OyayT Ooyiee CephE3HBIMH,
eciu 00s13aTeNbcTBO He OyeT BhimonHeHo . Hampu-
Mmep, B “New South Wales Police Force Handbook”
(‘PykoBoncTBo moymmuu 1mtata HoBeiii FOXHBIH
VYanec’), a Takke B DenepanbHoM 3akoHe «O MOH-
[UM» TPEAMUCAHUS O HE3aKOHHOM BTOPXKEHHHU TJia-
cAT cnenyromee: You must use force only as a last
resort <...>. Except in exigent circumstances, you
must announce your office, your name and place of
duty and your authority to enter before giving the
occupier an opportunity to let you in without the use
of force [New South Wales, c. 183]; Compyornux no-
JUYUU, OCYWECEIIOWULL 8xoxcoenue (NPOHUKHO-
6eHUe) 8 dcunoe nomeujerue, ooszan: 1) neped mem
Kax otmu 8 Jicunoe nomeujeHue, y8e0oMuns Haxo-
OsuUXCsL Mam epaxcoan 06 OCHOBAHUSAX 8XOHCOCHUS.
[@enepanbHbIit 3ak0H «O MTOTHIARY |.
[IpeckpUnTUBHBIC TNPEAJIOKESHHUS MOTYT MPEJ-
CTaBJIATh JBYXKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYpY, CBSI3aH-
HYIO YCJIOBHBIMH OTHOLICHUSAMH «eciu A, To by.
Hampumep: If you were born after December 31,
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1979, you must have a firearms safety certificate to
purchase a license to hunt with a firearm [Minneso-
ta Hunting...]; Pabomuux ob6szan <...> OepedncHo
OMHOCUMbCA K umyujecmay pabomooamens (6 mom
yuycne K UMywecmsy mpemvux Juy, HaAxX00sUuemycst y
pabomoodamens, eciu pabomooamenb Hecem On-
BEMCMBEHHOCMb 34 COXPAHHOCHL JMO20 UMYWe-
cmea) u Opyeux pabomnurog [ TpynoBoi komekc].

2). Hacymmas HeE0OXOAMMOCTH MEpeaacTcs
HapeuusiMu BpeMeHU urgently, immediately / nesa-
MeOnumenbHo, HeMedleHHO B TIOCT- WU IPEro3u-
uun. Hanipumep: The need for aftercare and rehabil-
itation of children traumatized by war must be ad-
dressed urgently [Vienna Declaration...]; You must
immediately arrange to obtain all of the evidence
especially transcripts of conversations recorded
electronically, Certificates of Analysis or any other
relevant statements that may take some time to pre-
pare [New South Wales..., c. 87]; O necuacmuom
cyuae, npouceoulem Ha Haxoosuemcs 6 NiasaHul
cyOHe <..>, Kanumau CYOHA He3aMeOIUMeNbHO
00s3a1 coobuums pabomooamento [TpymoBoii
Kojekc]; Pewenue cyoa 00600umcs 0o cedenus
pabomHuKos uepes opeaM, 60321AGNAIOWUN 3a0a-
CMOGKY, KOMOpblli 0053aH HEMEONeHHO NPOUHPOp-
MUPOBamMb Y4aCMHUKO8 3A0ACMOBKU O peuleHul Cy-
Oa [Tam xe].

3). Cmaboe 0053aTeNbCTBO MPOSIBIIIETCS B CIY-
Yae, KOTJja HapyIIUTeNlb He MMPHUBJIIEKAETCS K CyAy 3a
HEBHIMOJIHEHUE 00s13aTenbcTBa. Eciin M3 KOHTEKcTa
MOHSATHO, KTO HECET OTBETCTBEHHOCTh 32 BBITIOJHE-
HHe 00s13aTenbeTBa, TO MBC must / donorcen, obsazan
ynoTpebisitorest ¢ maccuBoM: The certificates of the
appointment and reappointment of commissioners
must be filed with the authority [Airport Authorities
Act]; <...> anexmponHbvIll QOKYMEHm 00a#CeH Oblmb
noonucan auyamu (YnOJIHOMOYEHHBIMU OOJIHCHOCH-
HOIMU JUYAMU O0P2AHA, OP2aHU3AYUlU), U320MOBUS-
wumMy 3mom OOKYMeHm, mem 6UOOM HOONUCU, KO-
Mopbwlll YCMAaHosleH 3aKoHooamenscmeom Poccuii-
ckou @edepayuu Ot NOONUCAHUSL U320MOBIEHHOZ0
INEKMPOHHO20 OOKYMEHMA INeKMPOHHOU HOONUCHIO
[DenepanpHbiii 3aKk0H «O0 DIEKTPOHHOW MOATH-
cm»].

B aHTIMiCKOM SI3bIKE TEOHTHUYECKHE MOTATbHBIC
[JIarojibl MOTYT YIOTPEOJIAThCSA ¢ MeP(HEKTHBIM HH-
(bMHUTHBOM JUTS TIEpElaydl CBS3U C JICHCTBUSMH B
mponutoM. Benen 3a P. S. Tregidgo, u onmpasice Ha
JIAHHBIC HAINETO WCCIEJOBAaHUS, MBI HE pasJelsieMm
MHEHHE O TOM, 4TO “one cannot make demands
about the past” [Tregidgo, c. 82] — ‘Henmb3s mpexb-
SIBJIATH TpeOoBaHus o mponuioMm’. Hampumep: Make
every effort to get a Cause of Death certificate in
appropriate cases. <...> The deceased must have
been treated by a doctor in the past six months and
the cause must stem from a condition the doctor had
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been treating [New South Wales..., c. 130]; <...> ¢
cayuae, eciu IUYyo He npeduoesio, Ho O0INCHO DbLIO
U MO2NI0 Npedsudemsb 803MONCHOCMb HACHYNIEHUS
amux nociredocmeuii. B yenom makoe npecmynienue
NPUSHAEMCS COBEPUIEHHBIM YMblUIeHHO [YTOJIO0B-
HBIH KOJeKc]; <...> pabomodamenv umeem npaso
pacmopeHymos mpyoo8oi 002060p ¢ Heli (FKESHIIUHON
— NpuM. Hauie) 8 C8A3U C UCHEYEHUEeM CPOKA €20
Oelicmeusi 8 mevenue Hedeau co OHs, Ko20a pabo-
mooamens Y3HAL Ul 00JIdICeH ObLl Y3Hamb o0 gaxkme
oxonuanus bepemennocmu [TpyaoBoit kogexc].

I'maronr must 1 MBC oonoicers ynoTpedmstoTcst
Ui mepenadn “requirements or conditions. Must is
preferred because requirements or conditions usually
need a form of be” [The Minnesota...]
‘...TpeboBaHmii WK ycmoBuid. ['maron must npeamno-
YTHTENbHEE, TaK KaK TPeOOBAaHUS M YCIOBHS TEpe-
JTAIOTCS TIPU TOMOIIH Tiarona fo be’. Hampumep:
The application and any accompanying material
must be in English [The Human Medicines Regula-
tions]; Heticmeuss compyOHuKo8 noauyuu OO0NHCHbI
ObIMb 0OOCHOBAHHBIMU U HOHAMHBIMU OJISL 2PANCOAH
[DenepanbHbIii 3ak0H «O MOTHITAN .

4) 3ampetbl MOTYT OBITh CHOPMYIUPOBAHBI KaK
00s3aHHOCTh HE COBEpIIATh OIpeNeIEHHbIE Oei-
crBus [ITanamesckas, 2010, c. 103].

B aHrnumiickom si3plke MOJAJbHBIN TJIaroj must
ynoTpeOIsieTcs: B 3alpeTax BMECTO Ii1arojia may Wiu
shall [Williams, c. 125]. Bbicka3piBaHUE CTPOUTCS
o gopmyne: CyObekTy S B cutyaruu A 3amperia-
eTcs ocymiecTBIATh noseneHue P. Kareropuueckue
UMIIEPAaTUBBl XapaKTEPU3YIOTCS OTCYTCTBHEM allb-
TepHaTUBHI oBeaeHus [Tam xe, c. 102].

ITo muenuto O. M. KyTtseBoll, B TUIIOJIOTHH JE-
JIOBOH JTOKyMEHTAIlMM KONIEKCHI MOBEACHHUS, IIENbI0
KOTOPBIX SIBIISIETCSl periJaMeHTHpOBaHUE MpodeccH-
OHAJIbHOM JTHUKH, MO CBOEH WIIJIOKYTUBHOW CHIIE
HallelleHbl Ha HAJIO)KEHUE O0S3aTENbCTB Ha BBI-
OpaBIIMX OIpeAeNeHHYI0 TPOGECCHI0 JTIOACH neii-
CTBOBaTb B COOTBETCTBHHM C 3THM KOJEKCOM. Mo-
JANBHBIA TIIAroN must aKIeHTHPYyeT BHUMaHUE Ha
JUYHON OTBETCTBEHHOCTH KaXKIOTO YYaCTHUKA TPO-
(eccHoHANBEHOTO OOIIEHUsI. JTO OCOOCHHO TPOSB-
JISIETCS. B aHTJIO-aMEPUKAHCKOW KYJNbType, TJie TMOJ-
YepKHUBAETCS Ba)KHAs POJIb Ka)XJOTO HWHIUBUAA B
)ku3an obmectBa [Kytsesa, c. 305-306]. Hampu-
Mmep: Police officers must not receive private or spe-
cial advantage from their official status [Police De-
partment — Officer Code of Conduct]; Cyosu wne
O00JICHBL UCHOIL308AMb UU NO3B0AAMb UCHOb3O-
68aMb NPECMUNC CYOCUCKOU OOJNCHOCIU O/l NPO-
O0BUIICEHUST YACMHBIX UHMEPeCcOo8 CYObU, POOCNBEH-
HUKa cyovu unu xo2o-mubo ewe [Komexe moBeaeHus
cyneii TpubyHanal.

“The modal dolzen combined with ne is now
mainly used to denote the narrow scope, i.e., it must
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be translated by must not rather than need not” [De
Haan, c. 108]. — ‘coueranue odoaoxxcen + He Ha aH-
TJIMACKUH SA3bIK JTOJDKHO TIEPEBOUTHLCS must + not, a
He need + not’.

OTpuinatenpHas YacTHIA He MOXET CTOSATh B
Ipe- WIN MOCTIO3UIUU C doJiceH, 0os3an. Hampu-
Mep: Ecnu Hapywenue YKa3aHHblX NPasui OONYuieHo
no suHe pabomuuxa, mo pabomooamenv He 00A3aH
npeoiazams emy opyeyio pabomy [TpymoBoit Ko-
nekcl; Ilpu opeanusayuu u nposedenuu noO3eMHbIX
pabom pabomodamenv 0053aH. He OONYCKAMb K
NOO3eMHbIM pabomam nuy, UMerwux MeOuyurHcKue
NPOMUBONOKA3aHUa K yKazauHvim pabomam [Tam
xel.

Takum 00pa3oM, ONMUpasCh Ha JaHHBIC HAIIETO
WCCIICIOBAHUS, MBI MPHIUIM K BBIBOJAY, YTO B aH-
[JIMHACKOM SI3BIKE B CBOEM JICOHTHYECKOM 3HAYCHUU
must SBISIETCA HanboJee YaCTOTHBIM B TPEAIUCHI-
BaIOIIUX TEKCTaX, Tak Kak “the source of authority is
the law itself” [Williams, c. 127] — ‘cam 3akoH siBsI-
€TCS UCTOUHUKOM BJIACTH .

B aHalOTMYHBIX TEKCTaX PYCCKOTO SI3bIKa TPH
nepesavye JICOHTUYSCKOTO JOJDKCHCTBOBAHUS sIIEp-
Hy10 no3unuto 3annMaroT MBC donrcen,; obszan.

Richard Lauchman kaTeropudecku yTBepikKmaerT:
“Never suggest legal obligation. State it. To state le-
gal obligation, use must. There is no ambiguity in
this word” [Lauchman, c. 47] — ‘Huxornma He mpen-
JarafiTe IOPUIUUECKUE 005A3aTeNbCTBA. Y CTaHABIIM-
BaiiTe uX. /)i yCTaHOBICHHS FOPUIUIECKOTO 005132~
TENLCTBA UCTIOJB3YHTE must. B aToM cioBe HeT ABY-
CMBICIIEHHOCTH .

OTtpaxasi COIMAIbHOE B3aUMO/ICHCTBHE UeIOBe-
Ka B OOIIECTBE, MapKePhl IEOHTUICCKONH MOIABLHO-
CTH Odosdicer; 00s3an / must TEPeNaloT 3HAUCHHC
TpeOOBaHMN WM YCIIOBHM KaK CHJIBHOTO, TaK U Cla-
00ro UMIEpPaTUBHOTO 0053aTeNbCTBA, HACYIIHOH
HEOOXOTUMOCTH, 3aMpera.
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